
Zappatrice rotativa fissa con cambio di velocità per trattori da 90 a 
170 HP. Ideale per la preparazione professionale del terreno per la 
semina.

Fixed rotary tiller for tractors between 90 and 170 HP. 
Suited for professional preparation of soils, seedbeds, 
and also for general land-cultivation.

Feste Bodenfräse für Traktoren von 90 bis 170 PS. 
Es eignet für die professionelle Bodenvorbereitung 
in Großflächen, Saatbetten und Bodenreinigung.

Fraise rotative fixe pour tracteurs entre 90 et 170 CV. 
Indiqué pour travailler le sol de la façon professionnelle afin de prépa-
rer les terrains pour l’ensemencement.

Fresadora fija para tractores desde 90 hasta 170 CV. 
Apta para la preparación profesional de la tierra para 
la siembra.
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POLARIS

- Slitte a regolazione profondità.
-	Adjustable side skids for 		
depth control.
-	Kufen für Arbeitstiefe Einstellung.
-	Patins pour réglage 
	 profondeur travail.
-	Patines de regulación 
	 de profundidad.

- Rullo a gabbia.
- Cage roller.
- Stabwalze.
- Rouleau cage.
- Rodillo de barras.

- Rullo Packer.
- Packer roller.
- Packerwalze.
- Rouleau packer.
- Rodillo Packer.

- Rullo a spuntoni.
- Spike roller.
- Zinkenwalze.
- Rouleau à pointes.
- Rodillo con puntas.

	 Mod.	 							     
		  cm	 Min	 Max	 cm	 cm	 n°	 n°	 Kg	 Kg	 Kg	 Kg	 A	 B	 C	 D
POLARIS 250	 249	 100	 170	 271	 23	 9	 27+27	 1120	 1360	 1400	 1505	 271	 115	 125	 200

POLARIS 280	 275	 110	 170	 297	 23	 10	 30+30	 1225	 1485	 1525	 1645	 297	 115	 125	 200

POLARIS 300	 301	 130	 170	 323	 23	 11	 33+33	 1335	 1615	 1655	 1790	 323	 115	 125	 200

HP
cmØ 55 Ø 57Ø 56 cm cm cm



OPTIONALS

- Doppia flangia.
- Double flange.
- Doppelte Flansche Messerträger.
- Double flasque.
- Doble brida.
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- Premi cofano a molla.
- Kit spring adjuster for rear hood.
- Satz Federspindeln zur Arretierung der Haube.
- Jeu manivelle à ressort presse-capot.
- Tensor de capó trasero.

- Zappe in acciaio al boro temprato (destro/sinistro).
- Temperated boron steel blades (right/left).
- Messer aus gehartetem Borstahl (rechts / links).
- Couteaux en acier au bore trempé (droite/gauche).
- Cuchillas de acero al boro 
	 templado (derecha/izquierda).

- Kit 2 rompi traccia.
- Track eradicator kit (2x).
- Satz Spurlockerern (2x).
- Efface trace (2x).
- Borrahuellas (2x).

- Regolazione idraulica del rullo.
- Hydraulic adjustment of the roller.
- Hydraulische Verstellung der Walze.
- Réglage hydraulique du rotulea.
- Regulación hidráulica del rodillo.

- Attacco oscillante a tre punti, Cat. II-III
- Floating 3 point linkage, cat. II-III
- Unterschwingender Dreipunktbock, Kat. II-III
- Attelage flottant à 3 points, Cat. II-III
- Enganche flotante a los 3 puntos, cat. II-III 

-	Riduttore a una velocità PTO 1000 g/min 
	 - giri rotore: 229.
- Single-speed gearbox, PTO 1000 rpm 
	 - rotor speed: 229 rpm.
- Zapfwelle: 1000 U/Min., mit 1-Stufe 
	 - Rotordrehzahlen: 229 U/Min.
- Boîtier mono vitesse à 1000 pdf 
	 - T/min. rotor: 229.
- Reductor con una velocidad, T.d.f. 1000 r.p.m. 
	 - revoluciones rotor: 229 rpm.

- Dischi rincalzatori (destro e sinistro).
- Ridger discs (right and left).
- Häufelndscheiben (rechte und linke).
- Butoir à disque (droite et gauche).
- Discos alomador (derecho y izquierdo).

- Tenute anfibie in bagno d’olio.
- Water-proof oil seals.
- Wasserdichte Öldichtung.
- Double Attelage en bain d’huile.
- Doble enganche en baño de aceite.


